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■ OR DAL DICZIUNARI RUMANTSCH GRISCHUN

Il pader da Sevgein
In pader da Sevgein saveva far star
eri. Inagada fuva el staus giu Cuera
e turnava a casa cun dudisch melli
renschs ch’el veva collectau per
baghegiar ina baselgia. Arrivaus
tochen Razén, ha el entupau il pa-
der da leu. Quel ha scussegliau ad
el dad ir vinavon e vuliu far star el
leu sur notg. Mo il pader da Sev-
gein ha detg: «Jeu sun in um vegl.
A mi fa negin nuot!»

Lu eis el semess sin via ed ei ve-
gnius el temiu uaul da Versomi.
Cheu stattan tuttenina quater
umens davon el e greschan: «La
buorsa ni la veta!»

Il pader ha mo detg: «Prendei!»

Igl emprem lader ha stendiu ora il
maun, mo buca pudiu tier la buor-
sa. El stat cheu cul maun tut
agradora senza saver semuentar.
Lu ha il pader purschiu la buorsa
al secund, al tierz ed era al quart
dils laders. In suenter l’auter ha el

fatg star graderi sil plaz cul maun
agradora.

Il pader ha cuntinuau sia via. En-
cunter damaun ha el entupau in
perveseder che mava a perver. El
ha detg a quel, sch’el entaupi egl

uaul da Versomi quater umens cul
maun dretg stendiu ora, stoppi el
dir ad els ch’il pader da Sevgein la-
schi drizzar ora ch’els sappien ir.

Pér ussa han quels quater laders sa-
viu semover.
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■ PUNTG DA VISTA

La guerra da la lingua
Silvester 2050

CARL GROND-MALGIARITTA, MÜSTAIR

L’onn va plaunsieu a fin, ed igl è usità da
dar in sguard enavos sin quai che è suc-
cedì durant l’onn passà. Ma questa giada
va a fin gist er l’emprima mesadad da
quest secul. I vala bain la paina da regi-
strar quai che è sa midà durant quests ul-
tims tschuncanta onns. Jau ma re-
strensch però al svilup sin il champ lin-
guistic da nossa lingua materna.

Quai era enturn l’onn 2000 ch’ins
aveva cumenzà rigurusamain ad introdu-
cir ina lingua unifitgada per tut la Ru-
mantschia. Il medem avev’ins gia em-
pruvà avant pli che tschient onns, ma
senza success. Lezza giada eri vegnì pro-
ponì da duvrar la lingua dal Surses sco
lingua da scrittira per tut ils Rumantschs.
Ma ils adversaris avevan fatg valair che
quai saja ina lingua main ritga ch’il sur-
silvan ed il ladin, e la buna proposta è
lura vegnida sbittada.

Ussa però steva a disposiziun ina lin-
gua che resguardava tant sco pussaivel tut
ils linguatgs rumantschs. Ins numnava
questa lingua rumantsch grischun, scrit

rg. Oz, stgars tschuncanta onns pli tard,
na discurra nagin pli da rumantsch gri-
schun. Quai è simplamain noss ru-
mantsch da scrittira. E be pli singuls san
anc tge che rg vuleva dir.

Ma l’introducziun da questa lingua ha
chaschunà grondas difficultads. Ils ad-
versaris èn ids immediat sin las barrica-
das. Che quai saja ina lingua artifiziala,
vegniva ditg, be duvrabla sco lingua pla-
cativa. Tge ch’ins enclegeva sut lingua
placativa, quai na sai jau oz anc betg. I
vegniva fatg valair che cun introducir ina
lingua da scrittira unitara giajan tut ils
idioms da la Rumantschia en malura. 

In’unica gasetta dal di, quai era La
Quotidiana, publitgava artitgels en que-
sta nova lingua. E sche quels artitgels
vegnivan legids a Mustér, schev’ins: «Ins
capescha aunc dètg bein quei romontsch
dall’Engiadina.» Ed a Scuol vegniva ditg:
«I’s po leger sainza difficultats quist lin-
guach da la Surselva.» 

Uschè ditg ch’ins na saveva betg ch’i
sa tractava qua da la nova lingua, gieva
tut bain. Ma guai sche l’administraziun
chantunala trametteva la decleraziun

d’impostas u la missiva per ina votaziun
en rumantsch grischun! Ch’ins na chape-
schia gnanca pled, vegniva pretendì cun
tutta persvasiun.

Tar las instanzas chantunalas er’ins
stuf da translatar tut las publicaziuns uf-
fizialas en tschintg idioms rumantschs.
Ils custs supplementars n’eran simpla-
main betg giustifitgads. Ma cura ch’ins
ha cumenzà a stampar er ils meds d’in-
strucziun per la scola be pli en ina lingua
unifitgada, ha quai dà in vaira ramadam. 

Spezialmain ina gruppa da magisters –
lunschor betg tuts – sa dustava cun mauns
e pes cunter l’introducziun da questa lin-
gua, cun petiziuns ed iniziativas e cun
blers artitgels en las gasettas rumantschas
e tudestgas. Ins na pudeva tuttina betg
pretender d’in magister ch’el haja d’em-
prender ina nova lingua. Il magister è qua
per instruir e betg per emprender. I ve-
gniva schizunt pretendì che l’introduc-
ziun da questa lingua unifitgada en scola
vegnia a custar milliuns francs. 

E tuttina, cun pli u main sforz, è ve-
gnida introducida la nova lingua en las
scolas. Als magisters steva quai bain liber

da translatar ils meds d’instrucziun en lur
atgna lingua locala. Ma quai custava la-
vur e fadia.

L’emprim dal tut han ins cumenzà en
Val Müstair ad instruir en rumantsch
grischun. Là eran ils scolars da vegl ennà
disads d’emprender en scola il ru-
mantsch vallader, per els ina lingua estra
pulit differenta da lur agen jauer ch’els
discurrivan a chasa, in linguatg cun ritgas
particularitads. Ed ils magisters, suenter
avair absolvì in’introducziun dad in fin
dus dis, èn bain svelt s’accurschids ch’ins
emprenda sez il pli facil cun mussar ed
instruir. 

Cun l’ir dals onns èn las undas burascu-
sas plaunet tschessadas. Vesend che quai
n’era betg uschè difficil sco quai ch’ins te-
meva cun questa nova lingua, han ins lura
mess da la vart ils pals ed ils squassuirs. 

La gasetta rumantscha che aveva
quella giada magari da cumbatter per
si’existenza, è plaunet vegnida acceptada
ed appreziada da blers. Tut ils Ru-
mantschs l’enclegevan senza difficultads,
ussa ch’ella era scritta en rumantsch uni-
fitgà. E sch’i cumpareva mintgatant in

artitgel en in idiom local, vegniva quai
apprezià sco enritgiment.

Ils Rumantschs discurran in cun l’au-
ter mintgin en ses agen patuà, ma com-
municaziuns en scrit vegnan fatgas en la
lingua da scrittira che tuts han entant
emprendì en scola. Sche dunna Marietta
da Schlarigna discurra cun sia amia Ma-
dlaina dad Andeer, ston ellas natiralmain
sa servir da la lingua scritta per s’encleger
pli bain. Lur mammas, che eran gia
amias, discurrivan tudestg ina cun l’au-
tra. 

Oz, gnanc in mez tschientaner pli
tard, na discurra nagin pli da questas bu-
rascas linguisticas da quella giada. La
giuventetgna, oz sco quella giada adina
aderenta d’innovaziuns, n’è betg buna da
chapir che lur babs e lur mammas cum-
battevan cunter quest svilup quasi sin
vita e mort. I vegn be pli ris sur da quai.

Ils scripturs èn fortunads che lur ovras
na vegnan betg mo legidas d’in pugn
plain lecturs. Ils editurs nun han pli dad
ir uschia a batlegiar sco quella giada per
publitgar novas ovras litteraras. Tuts èn
cuntents.

afk_aushilfe_01
Chattà

afk_aushilfe_01
Textfeld
La Quotidiana 31-12-2003, p. 02




